
 املثل في سورة يونس
The Parable in Surah Yunus

الر ِتْلَك آيَاُت اْلِكتَاِب اْلَحِكيمِ
Alif, Lam, Ra. These are the verses of the wise Book

ِر الَِّذيَن آَمنُواْ أَنَّ َلُهْم َقَدَم ِصْدقٍ ِعنَد َربِِّهْم َقاَل  أََكاَن لِلنَّاِس َعَجبًا أَْن أَْوَحيْنَا إَِلى رَُجٍل مِّنُْهْم أَْن أَنِذِر النَّاَس َوبَشِّ
اْلَكاِفرُوَن إِنَّ َهذَا َلَساِحٌر مُِّبنٌي

Have the people been amazed that We revealed [revelation] to a man from among them, [saying], "Warn 
mankind and give good tidings to those who believe that they will have a [firm] precedence of honor with their 

Lord"? [But] the disbelievers say, "Indeed, this is an obvious magician."
 سورة يونس

1:1-2

The verses of the Quran are full of wisdom. One of the names of Allah is الحكيم, the All Wise. Nothing is a 
coincidence in this world, everything is pre-ordained. People who don't believe in the Decree argue about it. 
They thought it was strange that the Revelation came to the Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم, a man from 
amongst them. 

The glad tidings mentioned in this verse are for those who believe. Allah conveys to them that they have a 
respectable position with Allah, because of their truthfulness in seeking guidance. 
Whoever lies to themselves, the guidance will not reach them. It is decreed because Allah knows what you will 
choose in any particular matter. 

The nation of Prophet Yunus عليه السالم repented when he was in the belly of the whale. Allah saw their 
truthfulness in their repentance, and guided them.

Firawn and his followers saw manifest signs of Allah, but they didn't believe in them. The nation of Yunus عليه 
.didn't have any means; their prophet had left, but they were truthful in their repentance السالم

Two elements must be sought in order to be truthful and achieve guidance: 
🔺 " التّفكر  reflection

🔺 " عدم الغفلة  not to be heedless.

The parable in this surah is about the status of the worldly life, قيمة الدنيا. 

 ُهوَ الَِّذي يَُسيِّرُُكْم ِفي اْلبَرِّ َواْلبَْحِر َحتَّى إِذَا ُكنتُْم ِفي اْلفُْلِك َوَجَريَْن ِبِهم ِبِريحٍ طَيِّبٍَة َوفَرُِحواْ ِبَها َجاَءتَْها ِريحٌ َعاِصٌف
 َوَجاَءُهُم امْلَوْجُ ِمن ُكلِّ َمَكاٍن َوظَنُّواْ أَنَُّهْم أُِحيَط ِبِهْم َدَعوُاْ اهللََّ ُمْخلِِصنَي َلُه الدِّيَن َلِئْن أَنَجيْتَنَا ِمْن َهِذِه َلنَُكونَنِّ ِمَن

اِكِريَن الشَّ
It is He who enables you to travel on land and sea until, when you are in ships and they sail with them by a 

good wind and they rejoice therein, there comes a storm wind and the waves come upon them from 
everywhere and they assume that they are surrounded, supplicating Allah , sincere to Him in religion, "If You 

should save us from this, we will surely be among the thankful."
ا أَنَجاُهْم إِذَا ُهْم يَبُْغوَن ِفي األَرِْض ِبَغيِْر اْلَحقِّ يَا أَيَُّها النَّاُس إِنََّما بَْغيُُكْم َعَلى أَنفُِسُكم مَّتَاَع اْلَحيَاِة الدُّنْيَا ثُمَّ إَِليْنَا  فََلمَّ

َمرِْجُعُكْم فَنُنَبِّئُُكم ِبَما ُكنتُْم تَْعَمُلوَن
But when He saves them, at once they commit injustice upon the earth without right. O mankind, your injustice 
is only against yourselves, [being merely] the enjoyment of worldly life. Then to Us is your return, and We will 

inform you of what you used to do.
10:22-23

The enjoyment of the worldly life is temporary, at the end, you will return to Allah. Allah created you for a noble 
purpose, to worship Him, and you will be recompensed on the Day of Judgement. 



ا يَأُْكُل النَّاُس َواألَنَْعاُم َحتَّىَ إِذَا أََخذَِت األَرُْض زُْخرُفََها َماء فَاْختََلَط ِبِه نَبَاُت األَرِْض ِممَّ  إِنََّما َمثَُل اْلَحيَاِة الدُّنْيَا َكَماء أَنزَْلنَاهُ ِمَن السَّ
ٍ ُل اآليَاِت لَِقوْم  َوازَّيَّنَْت َوظَنَّ أَْهُلَها أَنَُّهْم َقاِدُروَن َعَليَْها أَتَاَها أَْمرُنَا َلياْلً أَْو نََهارًا فََجَعْلنَاَها َحِصيًدا َكأَن لَّْم تَْغَن ِباألَْمِس َكذَلَِك نُفَصِّ

رُوَن يَتَفَكَّ
The example of [this] worldly life is but like rain which We have sent down from the sky that the plants of the 

earth absorb - [those] from which men and livestock eat - until, when the earth has taken on its adornment and 
is beautified and its people suppose that they have capability over it, there comes to it Our command by night 
or by day, and We make it as a harvest, as if it had not flourished yesterday. Thus do We explain in detail the 

signs for a people who give thought.
10:24

إِنََّما َمثَُل اْلَحيَاِة الدُّنْيَا
▶ إنّما  only
▶ مثل  example

▶ حياة الدنيا  the worldly life. 
There are other lives for the human being, namely حياة البرزخ, or the life after death, and حياة اآلخرة, or the life 
of the Hereafter. دنيا comes from دنا / يدنو, meaning something lowly and worthless.

 الصورة الحسية
⬇ ⬇

َماء َكَماء أَنزَْلنَاهُ ِمَن السَّ
▶ ك  key word

▶ ماء  water
◀ أنزل + نا ▶ أنزلنا  We ▶  Allah سبحانه و تعالى sent down

▶ من  from 

▶ السماء  the sky.
فَاْختََلَط ِبِه نَبَاُت األَرِْض

▶ ف  straight away

▶ اختلط  mixed, absorbed

▶ به  with it

▶ نبات األرض  the seeds or vegetation of the earth.

ا يَأُْكُل النَّاُس َواألَنَْعاُم ِممَّ
▶ مما  from what

▶ يأكل  eat 
▶ الناس  people

▶ و  and 

▶ األنعام  cattle or animals
These plants and vegetation includes fruit and grain. 

حتّى إِذَا أََخذَِت األَرُْض زُْخرُفََها َوازَّيَّنَت
▶ حتّى  until

▶ إذا  when

▶ أخذْت  took

▶ األرض  the earth



▶ زخرفها  it's adornment

▶ و  and 
▶ زينْت  beautified.
The earth resembles a bride on her wedding day, beautifying herself, adorning herself with ornaments. The 
earth becomes colorful and perfumed, blooming after the rainfall, reaching the maximum limit of its beauty and 
productivity.

َوظَنَّ أَْهُلَها أَنَُّهْم َقاِدُروَن َعَليَْها
▶ و  and 
▶ ظّن  think 

▶ أهلها  it's people, the owners of the land

▶ أنّهم  that they are

▶ قادرون  have power

▶ عليها  over it
The owners of the land feel arrogant and self-sufficient, thinking they have the power to control this beauty and 
produce. They attribute the good result to themselves, don't think of it as a blessing from Allah. They don't rely 
on Allah to maintain it, rather imagine that they have the ability to control it.This is actually شرك, because they 
are making themselves a partner with Allah.

أَتَاَها أَْمرُنَا َلياْلً أَْو نََهارًا
▶ أتى  came
▶ ها  to it

▶ أمرنا  the command of Allah 

▶ ليالً  at night

▶ أو  or 
ً ▶ نهارا  by day or morning.
Allah سبحانه و تعالى can order the destruction of a nation by day or by night, whenever He wills.

فََجَعْلنَاَها َحِصيًدا َكأَن لَّْم تَْغَن ِباألَْمس 
▶ ف  straight away

▶ جعلناها  We (Allah (سبحانه و تعالى made it, the earth
ً ▶ حصيدا  empty, as if harvested

▶ كأن لم  as if it had not
▶ تغن  flourished 

▶ باألمس  yesterday, in the past.
This situation would leave the owner in a state of shock, grieving and regretful. He may have planned his 
future according to his income with the produce of the land, but ends up being a loser.

This picture is of حياة الدنيا, the worldly life, which is full of the blessings of Allah, amazing the people who enjoy 
its beauty and ease, which makes them attach their heart to its material wealth, attributing it to themselves. As 
soon as self-sufficiency and arrogance enters the heart, filling it with the love of دنيا, Allah punishes the 
perpetrator by taking everything away suddenly, as if the ease brought about by the blessings bestowed by 
Allah never existed.All the delights of دنيا fade away, be they youth, health, relationships. The worldly life is a 
deception, temporary, will go away one day. Do not let the دنيا enter your heart; enjoy it without letting your 
heart be attached to it. Use دنيا as a bridge to the Hereafter, whether it be wealth, children, beauty, or 
relationships. 



As soon as دنيا enters your heart, wait for destruction. 

المِ َويَْهِدي َمن يََشاء إَِلى ِصرَاٍط مُّْستَِقيمٍ َواهللَُّ يَْدُعو إَِلى َداِر السَّ
And Allah invites to the Home of Peace and guides whom He wills to a straight path

10:25

The Messenger of Allah صلى اهلل عليه و سلم said, while describing Paradise: 
فيها ماال عني رأت، وال أذن سمعت، وال خطر على قلب بشر.

رواه البخاري ، كتاب # ٢٠، حديث # ١٨٩١
There will be bounties which no eye has seen no ear has heard and no human heart has ever perceived.

(Part of longer Hadith)


